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CHECKLIST FOR NO COLORABLE CLAIMS (RULE 33)
(LISTA DE CONTROL PARA PRETENSIONES VÁLIDAS (REGLA 33))

To demonstrate that the trial court and the parties met each of these requirements, provide in the right-hand column the location in the record, the reporter’s transcript, the plea agreement, the presentence report (PSR), or elsewhere that shows compliance.
(Para demostrar que el juzgado de primera instancia y las partes cumplieron cada uno de los siguientes requisitos, indique en la columna derecha dónde se demuestra el cumplimiento en el acta, la transcripción del taquígrafo, el convenio declaratorio, el informe precondenatorio (PSR por sus siglas en inglés) u otro documento.

Part A. Guilty or No Contest Plea – Ariz. R. Crim. Proc. – Rule 17.
(Parte A. Contestación de “culpable” o “no me opongo” a las imputaciones – Regla 17 del Reglamento de procedimiento penal de Arizona)

              1. The Plea Agreement.  The plea agreement contains the correct classification   of
offenses and the correct sentencing range of each offense.				
(El convenio declaratorio incluye la tipificación correcta de los actos ilícitos y la escala de penas correcta de cada acto ilícito.)
	
	 2. Advising and Questioning the Defendant during the plea colloquy. Rules 17.1; 17.2 
(Aviso e interrogatorio al acusado en el diálogo antes de formalizar el convenio declaratorio. Reglas 17.1, 17.2)
	
		 (a) Defendant was personally present.  Rule 17.1(a)(2)				
(El acusado estuvo presente. Regla 17.1(a)(2))
					
		 (b) The court explained the nature of the charge for the plea.  Rule 17.2(a)(1)	
(El juez explicó la naturaleza de la imputación por la que se formalizaba el convenio declaratorio. Regla 17.2(a)(1))
	 (c) The court explained the range of possible sentences: minimum, maximum, fines, special  conditions.  Rule 17.2(a)(2)							         (El juez explicó la posible escala de penas: las penas mínimas y máximas, multas y condiciones especiales. Regla 17.2(a)(2))
	
	 (d) The court explained the constitutional rights waived by entering a plea.  Rules 17.2(a)(3); 17.3(a)(1)
(El juez explicó los derechos constituciones que se renuncian al formalizar un 
convenio declaratorio. Reglas 17.2(a)(3), 17.3(a)(1))
	
	 (e) The court informed the Defendant of the right to plead not guilty.  Rule 7.2(a)(4)
(El juez le informó al acusado del derecho a contestar no culpable. Regla 17.2(a)(4))
	
	(f) The court explained that the entry of a guilty or no contest plea would result in the waiver of the Defendant’s right to appeal and that post-conviction relief would be the only available form of review.  Rules 17.1(e); 17.2(a)(5)
(El juez explicó que al contestar “culpable” o “no me opongo” a las imputaciones el acusado renunciaría su derecho de apelar y que el recurso de desagravio poscondenatorio sería la única manera de revisión a la disposición del acusado. Reglas 17.1(e) y 17.2(a)(5))
	
	(g) The court advised the Defendant of the immigration consequences of a guilty or no contest plea.  Rule 17.2(b)
(El juez le avisó al acusado de las consecuencias que conlleva la contestación de “culpable” o “no me opongo” a las imputaciones, tocantes a su situación inmigratoria. Regla 17.2(b)) 
	
	3. Voluntariness of Plea.  The court determined the plea was voluntary, not the result of threats, not the result of force, and not the result of promises.  Rules 17.1(b); 17.3(a); 17.4(c)
(Contestación voluntaria. El juez determinó que la contestación fue voluntaria y no fue por amenazas, fuerzas, ni promesas. Reglas 17.1(b), 17.3(a) y 17.4(c))	

		 4. Factual Basis.  The court found a factual basis for the plea.  Rule 17.3(b)
(Base fáctica. El juez determinó que existía una base fáctica de la contestación a las imputaciones. Regla 17.3(b))	


	 5. Acceptance of Plea.  The court accepted the plea either at the time of the change of plea, or at sentencing, if acceptance was deferred.  Rules 17.4(d); 17.3(b)
(Aceptación de la contestación. El juez aceptó la contestación ya sea en el momento del cambio de contestación, o en el momento de la imposición de la pena, si es que se había diferido la aceptación. Reglas 17.4(d) y 17.3(b)) 
	
	 6. Written and Signed.  The plea agreement was in writing and signed by the Defendant.  Rule 17.4(b)
(Convenio por escrito y firmado. El convenio declaratorio era por escrito y el acusado lo firmó. Regla 17.4(b))	

Part B. Sentencing – Ariz. R. Crim. Proc. – Rule 26.
(Parte B. Imposición de la pena -- Regla 26 del Reglamento del procedimiento penal de Arizona)
[bookmark: _GoBack]
	 1. Disclosure of Reports.  The PSR and any other reports were disclosed to the Defendant before sentencing.  Rule 26.6(a)
(Revelación de informes. Se revelaron el PSR y cualquier otro informe al acusado antes de la imposición de la pena. Regla 26.6(a))
	
	 2. Opportunity for Objections.  The Defendant had the opportunity to raise objections to the PSR.  Rule 26.8(b)
(Oportunidad de oponerse. El acusado tuvo la oportunidad de formular objeciones al PSR. Regla 26.8(b))	

	 3. Rulings and Remedies on Objections.  The court ruled on the Defendant’s objections and provided remedies where appropriate (e.g. new PSR, excision, sealing).  Rule 26.8(c)
(Fallos y rectificaciones tocantes a las objeciones. El juez falló sobre las objeciones por parte del acusado y ordenó rectificaciones según correspondiera (p.ej., un PSR nuevo, tachar o sellar partes del dicho informe). Regla 26.8(c))

	 4. Prosecutorial Compliance.  The prosecutor complied with any promises or guarantees made in the plea agreement.  Santobello v. New York, 404 U.S. 257 (1971).
(Cumplimiento por parte del fiscal. El fiscal cumplió con toda promesa o garantía que se incluía en el convenio declaratorio. Santobello contra New York, página 257 del tomo 404 de los Informes de los Estados Unidos. (1971))
	
	 5. Pronouncement of Judgment.  Rule 26.10(a)
(Pronunciamiento de la sentencia. Regla 26.10(a))
	
		 6. Pronouncement of Sentence.  Rule 26.10(b)
(Pronunciamiento de la pena. Regla 26.10(b))

	 (a) The court gave the Defendant an opportunity to address the court.  Rule 6.10(b)(1)
(El juez le dio al acusado la oportunidad de dirigirse al mismo. Regla 26.10(b)(1))

			 (b) The court considered Defendant’s time in custody.  Rule 26.10(b)(2)
(El juez tomó en cuenta el tiempo que el acusado pasó recluido. Regla 26.10(b)(2))

			 (c) The court explained the terms of sentence/probation.  Rule 26.10(b)(3)
(El juez explicó las condiciones de la pena y el régimen a prueba. Regla 26.10(b)(3))

			 (d) The court specified the commencement date.  Rule 26.10(b)(4)
(El juez especificó la fecha de inicio de la pena. Regla 26.10(b)(4))	

	 7. Reasons for Sentence.  The court set forth its reasons for the sentence.  A.R.S. § 13-701(C)
(Fundamentos de la pena. El juez estableció los fundamentos por los que se impone la pena. Sección 13-701(C) de las Leyes revisadas de Arizona))	

			 (a) The court considered any mitigation evidence that was offered.
(El juez tomó en cuenta cualquier prueba atenuante que se hubiera presentado.)
	
			 (b) Any aggravating factors are supported by the record.
(El acta respalda cualquier factor agravante.)

		(c) If a sentence above the presumptive term was imposed, the court relied on at least one proven statutory aggravating factor.
(Si se impuso una pena mayor a la pena base, el juez se basó su decisión por lo menos en un factor agravante comprobado y permitido por ley.)
	
	8.  Enforcement of Plea.  The court sentenced the Defendant pursuant to the plea agreement.  Rule 17.4(d),(e),(g)
(Ejecución del convenio declaratorio. El juez le impuso la pena al acusado de acuerdo con el convenio declaratorio. Regla 17.4(d), (e) y (g))
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